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NOMS

στεροπή, ῆς (ἡ) – l'éclair, l'éclat lumineux
Ζεῦς, Διός( ὁ) 

νύξ, νυκτός (ἡ) – la nuit

δεῖμα, ατος (τό) – la crainte, la terreur

φάσμα, ατος (τό) – l'apparition, la vision, le présage
χθών, χθονός (ἡ) 

ὄνειρος, ου (ὁ) – voir Pénélope

ὄψις, εως (ἡ) – voir Aristote

παῖς, παιδός (ὁ/ἡ) – voir Pénélope

Θρῄκη = Θρᾴκη, ης (ἡ) – la Thrace

Πολυξείνη, ης (ἡ) – Polyxène
θυγάτηρ, ατρός (ἡ) – la fille

οἶκος, ου (ὁ) – la maison

ἀγκυρα, ας (ἡ) – l'ancre, le soutien, l'appui

φυλακή, ῆς (ἡ) – la garde, la protection
μέλος, ους (τό) – le chant, la mélodie

φρήν, φρενός (ἡ) – le coeur / l'esprit

Ἕλενος, ου (ὁ) – Hélénos

Κασσάνδρα, ας (ἡ) - Cassandre 

ἔλαφος, ου (ὁ/ἡ) – le cerf, la biche

λύκος, ου (ὁ/ἡ) – le loup, la louve

γόνυ, γόνατος (τό) – le genou

τύμβος, ου (ὁ) – le tombeau

κορυφή, ῆς (ἡ) – le sommet
φάντασμα, ατος (τό) – voir Galien

Ἀχιλλεύς, έως (ὁ) 
δαίμων, ονος (ὁ/ἡ) – dieu, déesse, divinité

ADJECTIFS
σκοτίος, α, ον – obscur

ἔννυχος, ος, ον – nocturne / [adv] pendant la nuit
πότνια – puissante, auguste

μελανοπτέρυξ, υγος – aux ailes noires
φίλος, η, ον – chéri, aimé

φοβερός, ά, όν – effrayant, terrible

χθόνιος, α/ος, ον – souterrain

χιονώδης, ης, ες – neigeux, couvert de neige
πάτριος, α, ον – du père, paternel

γοερός, ά, όν – qui gémit, qui se lamente
θεῖος, α, ον – divin, (ici) inspiré par les dieux

Τρῳάς, άδος - Troyen(ne)

βαλιός, ά, όν – à la robe mouchetée

αἵμων, ων, ον – sanglant

ἄκρος, α, ον – le plus haut

γέρας, γέρως (τό) – marque d'honneur, présent offert en

sacrifice

πολύμοχθος, ος, ον – qui éprouve bcp de souffrances

VERBES
αἴρω – je lève / [fig] je transporte, l'excite

ἀποπέμπω – A et M – je repousse, je renvoie

σῴζω, aor. ἔσωσα – je sauve, je préserve du danger

μανθάνω, aor. ἔμαθον* - voir Aristophane

ἐδάην (aor.2) – j'ai appris, je suis instruite
κατ / έχω * - j'occupe [un lieu] => je réside dans

ἥκω  – j'arrive, je surviens

φρίσσω – je me hérisse, je frissonne

ταρβέω – je m'effraie, j'éprouve une crainte religieuse
εἰσοράω, aor. εἰσεῖδον – je contemple

κρίνω – (ici) expliquer, interpréter
σφάζω – j'égorge

σπάω, aoriste passif ἐσπάσθην – je tire, j'arrache

αἰτέω – je demande, je réclame

ἱκετεύω – je demande, je supplie

MOTS INDECLINABLES

τί ποτε – pourquoi donc ? 

οὕτω[ς] – voir Galien

ἀμφί + gén. - au sujet de, concernant

ἔτι – encore

οὐ... ποτε – voir Aristophane

ἀλίαστον – sans cesse
ὧδε  – ainsi, tellement, à ce point

ποῦ ; - où ? (lieu où l'on est)

ὡς + subj – pour que

ἀνοίκτως - impitoyablement


